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Adoración! Cada martes después de la misa de las 7:00pm—y 

cada viernes después de la misa de la 9 a.m., se tiene la adora-

ción al Santísimo. Los viernes después de misa de 9 a.m. hare-

mos la Novena al Sagrado Corazón. Todos están invitados a 

venir y experimentar la misericordia, la bondad y el perdón de 

Dios a través de esta novena. 

Worship! Every Friday after 9am Mass we have the adoration. 

We invite the community to participate in this moment of close-

ness with the Lord. Every Friday after 9 a.m. Mass we will do the 

novena in honor of the Sacred Heart. All are invited to come 

and experience the mercy, goodness, and forgiveness of God 

through this novena.  

From the pastor’s Desk 
 

Fourth Sunday in Lent 

Theme: The Importance of Reconciling with God and Neighbor! 

We thank God we are almost coming to the end of Lenten season. Today we celebrate the Fourth Sunday in 
Lent. The first reading from the book of Joshua (Chapter 5: 9-12) presents us with the liberation of Israel 
from Egypt and their encampment in Gilgal, where they had Passover which was preceded by the 
circumcision, which marked a new era in the history oof Israel. The circumcision is a sign of entrance into 
the religious community. The cessation of the manna is also a sign that the Israelites have completed the 
forty years journey through the desert. A new cycle has started. This is true for those in Christ. They have 
become new creatures, since human desire no longer guides them, but the spirit of God. 

In our second reading from (2 Cor 5: 7-21), St. Paul enjoins us to reconcile with one another since Christ has 
reconciled us in Himself. “If anyone is in Christ, he is a new creation. The old order has passed away; now 
all is new” Through the death and resurrection of Jesus we are reconciled to the Father. Jesus took our sins 
on Himself. By His stripes we are healed and brought back into relationship with God. Sin, which makes us 
enemies of God, has been crucified on the cross and taken up into the obedient love of Jesus. The defeat of 
sin allows us to become “the very holiness of God.” With this holiness of God, we can begin to live a new 
way of life. Cont. 

Desde el escritorio del pastor  

Cuarto Domingo de Cuaresma 

Tema: ¡La importancia de reconciliarse con Dios y con el prójimo! 

Damos gracias a Dios que estamos casi llegando al final de la temporada de Cuaresma. Hoy celebramos el 
Cuarto Domingo de Cuaresma. La primera lectura del libro de Josué (capítulo 5, 9-12) nos presenta la 
liberación de Israel de Egipto y su campamento en Gilgal, donde tuvieron la Pascua que fue precedida por la 
circuncisión, que marcó una nueva era en la historia de Israel. La circuncisión es un signo de entrada en la 
comunidad religiosa. El cese del maná es también una señal de que los israelitas han completado el viaje de 
cuarenta años a través del desierto. Un nuevo ciclo ha comenzado. Esto es cierto para los que están en 
Cristo. Se han convertido en nuevas criaturas, porque ya no las guía el deseo humano, sino el espíritu de 
Dios. 

En nuestra segunda lectura de (2 Cor 5, 7-21), san Pablo nos exhorta a reconciliarnos unos con otros, ya que 
Cristo nos ha reconciliado en sí mismo. "Si alguno está en Cristo, nueva criatura es. El viejo orden ha 
pasado; ahora todo es nuevo" A través de la muerte y resurrección de Jesús somos reconciliados con el 
Padre. Jesús tomó nuestros pecados sobre sí mismo. Por Sus llagas somos sanados y traídos de vuelta a una 
relación con Dios. El pecado, que nos hace enemigos de Dios, ha sido crucificado en la cruz y llevado al 
amor obediente de Jesús. La derrota del pecado nos permite convertirnos en "la misma santidad de Dios". 
Con esta santidad de Dios, podemos comenzar a vivir una nueva forma de vida. Cont. 

  

Visit is our website, Facebook or watch YouTube 

videos. 

Visite nuestro sito web, Facebook o videos de 

YouTube. 

…cont  St. Paul is clearly telling us that we are ambassadors for Christ. The message of reconciliation has 
been entrusted to us. This is not a message of words but of deeds. The merciful father in our gospel reading 
rushes from the porch and embraces the wayward son. The need for physical and verbal contact are assur-
ances of genuine reconciliation and forgiveness. Reconciliation is coming to one’s senses and returning 
home. Reconciliation is being found and brought back to life. Reconciliation requires a party and celebra-
tion. 

God’s amazing grace is both stuff and presence. It is the stuff of our everyday lives: a smile, embracing or 
hugging, a cold Guinness drink, a hot dog, or even taking a walk together are part and parcel of our reconcil-
iation. It is through these stuffs that we draw closer to God and one another. Our relationship becomes inti-
mate to the extent that we keep on learning to see God at work in our hearts and in creation. 

My dear brothers and sisters, once again to be reconciled means to come back into friendship with someone. 
To be in his/her favor again. We all need to do this. Nobody among us is as good a child of God as he/she 
could be. For all of us, now is the time to repent, to renew our friendship with God and with one another. 
This week, make time to re-read Luke’s gospel chapter 15 (the story of the prodigal son, the story of the for-
giving Father). Speak in your heart to your loving father. Tell Him you are sorry and Prepare for your con-
fession on reconciliation Monday April 14 before the Feast of Easter. 

...cont. San Pablo nos está diciendo claramente que somos embajadores de Cristo. El mensaje de reconcili-
ación nos ha sido confiado. Este no es un mensaje de palabras, sino de hechos. El padre misericordioso en 
nuestra lectura del Evangelio sale corriendo del pórtico y abraza al hijo descarriado. La necesidad del contac-
to físico y verbal es garantía de una reconciliación y un perdón genuinos. La reconciliación es entrar en razón 
y volver a casa. La reconciliación se está encontrando y reviviendo. La reconciliación requiere una fiesta y 
una celebración. 

La asombrosa gracia de Dios es tanto materia como presencia. Es la materia de nuestra vida cotidiana: una 
sonrisa, un abrazo o un abrazo, una bebida Guinness fría, un perrito caliente o incluso dar un paseo juntos son 
parte integral de nuestra reconciliación. Es a través de estas cosas que nos acercamos más a Dios y a los 
demás. Nuestra relación se vuelve íntima en la medida en que seguimos aprendiendo a ver a Dios obrando en 
nuestros corazones y en la creación. 

Mis queridos hermanos y hermanas, una vez más, reconciliarse significa volver a la amistad con alguien. 

Volver a estar a su favor. Todos tenemos que hacer esto. Nadie entre nosotros es tan buen hijo de Dios como 

podría ser. Para todos nosotros, ahora es el momento de arrepentirnos, de renovar nuestra amistad con Dios y 

con los demás. Esta semana, tómese un tiempo para volver a leer el capítulo 15 del evangelio de Lucas (la 

historia del hijo pródigo, la historia del Padre que perdona). Habla en tu corazón a tu amoroso padre. Dile que 

lo sientes y prepárate para tu confesión el lunes de reconciliación, 14 de abril, antes de la Fiesta de Pascua. 
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WEEKDAY MASSES/MISA SEMANAL 

Mon./Lunes NO MASS/NO MISA 

Tue/Martes    9 a.m. Bilingual / 7 p.m. Español 

Wed./Miércoles   9 a.m. Bilingual / 7 p.m. Español 

Thur./Jueves 9 a.m. Bilingual / 7 p.m. Español 

Fri./Viernes  9 a.m. Bilingual / 7 p.m. Español 

Sat./Sábado  9 a.m. Bilingüe 

6:30 p.m. (vigil) Español 

Sun./Domingo 7:45 a.m. English       10:30 Bilingual 

9:00 a.m. Español  12:15 p.m. Español 

Parish Office Hours † Horas de Oficina  

Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday  

9:00 a.m. to 1 p.m. 2:00 p.m. to  

5:00 p.m. 

Martes y Miércoles, Jueves y Viernes  9:00 am a 

1 p.m. y de 2 p.m. a 5:00 p.m. 

Saturday 10 a.m. to 2 p.m./Sabado 10 a.m. a 2 p.m. 

Sunday and Monday closed/Domingos y Lunes cerrado 

These times are subject to change. 

Estos horarios están sujetos a cambios. 

 

 

Thank you for your support! 

We pray the Rosary from Tuesday to Friday at 

6:30pm in the church. Everyone is welcomed. 

 

El rosario se realiza de martes a viernes a las 6:30 pm en la 

iglesia. Todos están bienvenidos. 

Please remember Healing Mass is cel-

ebrated every third Thursday of the 

month at 7:00 p.m. 
 

Por favor recuerden que la Misa de 

Sanación se celebra cada tercer jueves 

de mes a las 7:00 p.m. 

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 

LOS SANTOS Y CELEBRACIONES especiales 

Lunes: Cuaresma Día Laboral 
Martes: La Anunciación Del Señor 

Miércoles: San Francisco de Paola , Emitaño 
Jueves: Cuaresma Día Laboral 
Viernes: San Isidoro de Sevilla 

Sábado: San Vicente Ferrer, Sacerdote 

Monday: Lenten Weekday 
Tuesday: Lenten Weekday 

Wednesday: San Francis of Paola, Hermit 
Thursday: Lenten Weekday 

Friday: Saint Isidore, Bishop and Doctor of the Church 
Saturday: Saint Vincent Ferrer, Priest 
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Mass Intentions 
We ask that you to come a week ahead to book 
your Masses. This will ensure that your inten-
tion is put in the bulletin and is not left out or 

missed. 

Intención de Misa 
Le imploramos que reserve sus Misas con una 
semana de anticipación. Esto asegurará que su 
intención se incluya en el boletín y no se quede 

fuera. 

 
 

¡Gracias por su aportación! 

The Bread & Wine/El Pan & Vino 

$35.00 
En Acción de Gracias por favores recibidos 

 

Altar Flower/Flores para el Altar 

$75.00 

 

The Sanctuary Lamp/Las velas del Santuario 

$25.00 
 

Consejo Financiero de la Parroquial 

Parish Financial Council 

Miguelina Rodriguez 

Rudy Rodriguez 

Carlos Paredes 

Joaquin Guzman 

Isabel Burgos 

Orlando Soto 

Migdalia Perez 

Yolanda Lopez 

Altagracia Ceballos 

Milqueya Ortega 

Africa Gomez 

Isabel Garcia 

Felipa Gomez 

PARISH GROUPS/ GRUPOS PARROQUIALES 

 Time of Meeting 

ALTAGRACIANOS 

CIRCULO DE ORACIÓN 

CURSILLISTAS 

DISCÍPULOS DEL REY 

FATIMA 

HIJAS DE MARÍA 

GUADALUPANOS 

LEGIÓN DE MARÍA 

SAGRADO CORAZÓN 

SANTO NOMBRE 

LAZOS DE AMOR 

EMAUS 

 
 

 
MON MAR 31,2025 IS 65:17-21 JN 4:43-54 (244) 

9:00 AM No Mass   

TUES  APR 1, 2025 EZ 47:1-9, 12 JN 5:1-16 (245) 

9:00 AM 

7:00 PM   

Wed Apr 2, 2025 Is 49:8-15 Jn 5:17-30(246) 

9:00 AM   

7:00 PM ((†) Maria De Los Santos Concepción— (5 Años de Fallecido) 

THURS  APR 3, 2025 EX32:7-14 JN 5:31--47 (247) 

9:00 AM  

7:00 PM    

Fri Apr 4, 2025 Wis 2:1a, 12-22 Jn 7:1-2. 10, 25-30 (248) 

9:00 AM  (†) María Consuelo Castillo 

                 (†) Luis Castillo 

                  - Misa En Acción de Gracias por los favores recibidos 

7:00 PM (†) Beatriz Acevedo ( 24 Meses de Fallecida) 

Sat Apr 5, 2025 Jer 11:18-20 Jn 7:46-53 (249) 

9:00 AM 

6:30 PM  (†) En Memoria de Jimmy LaGuerre—Siempre en nuestros Corazónes - 

                     ( 1 Año y 10 Meses de Fallecido) 

Sun April 6, 2025 Is 43:16-21  Phil 3:8-14 Jn 8:1-11 (36) 

7:45 AM   

9:00 AM  (†) Por el Eterno Descanso de Mario Antonio Campos 

                 (†) Elena Calderon -  ( 7 Años de Fallecida) 

10:30 AM                     

12:15 PM  (†) Carmen Venecia Espartin - (10 Meses de Fallecida) 

                (†) Justin Alexander Marte  

                  (†) Por el Eterno Descanso de Audocia Cuevas Agramonte—  

                      ( 5 Meses de Fallecida)         

 
 

 

Sacrament of Reconciliation (Confessions)†Confesiones 

Christian Initiation (Baptisms, Confirmation, Communion)†Iniciación Cristiana (Bautismos, Confirmación, Comunión) 

Matrimony†Matrimonio: 

Visit to the Sick†Visita a los Enfermos: 

New Parishioners†Nuevos feligreses: 

Saturday from 5:30 p.m. to 6:00 p.m. in the Church. Private 

confession by appointment with the priest. 

Sábado de 5:30 p.m. a 6:00 p.m. en la iglesia o por cita con el 

sacerdote si desea la confesión en privado. 

Adults: Participate in the Rite of Christina Initiation (RCIA) 

Infants to age 5: Parents and godparents participate in Baptism 

program. Please visit the parish house for full information and 

requirements. 

Children (grade 1-12) Participate in Religious Education Pro-

gram (Registration is always in August) 

 

Los Adultos: Participan en el Rito de Iniciación Cristian 

(RICA) 

Los infantes hasta 5 años: Padres y padrinos participan en el 

programa bautismal. Para obtener toda la información y requi-

sitos favor de ir a la casa parroquial. 

Los niños (grado 1-12): Participan en el Programa de Catecis-

mo (Registración siempre son en Agosto) 

Couples planning to be married should call for appointment at 

least six months in advance. Couples should consult with a 

priest before fixing a date with the reception hall or any other 

arrangements. 

Las parejas que están planificando casarse deben llamar para 

hacer una cita por lo menos seis mese antes de la boda. Las 

parejas deben de consultar con el sacerdote antes de fijar una 

fecha con el salón para la recepción o cualquier otro arreglo. 

In an emergency, call the parish office. Please inform the office 

of the sick or homebound who desires the sacrament. 

 

En caso de una emergencia llame a la oficina. Con información 

del enfermo o alguien que esta recluido en la casa y desee reci-

bir los sacramentos. 

Welcome to all parishioners. We encourage all mass attendees 

to register at our parish office. We invite new people to be-

come parishioners. 

 

Bienvenidos a todos los feligreses. Animamos a todos los asis-

tentes a la misa a que se registren en nuestra oficina parroquial. 

Invitamos a todas aquellas personas nuevas a hacerse miem-

bros de la parroquia. 


